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AER Committee 3 meeting

Östersund, 5th  October 2007

Ref. Agenda:


original in English

FOR ADOPTION


Draft AER Position Paper

on the European Commission

Consultation on multilingualism

Context :

In 2008 the Commission will adopt a Communication about languages with actions that should respond as closely as possible o citizens’ needs. As a result of this, the Commission lunched an on-line consultation to receive ideas and feedback from a wide range of people to take them into account. 

AER principles:

Created in 1985, the Assembly of European Regions (AER) is the political voice of the regions and the key partner for the European and international institutions on every issue of regional competence. 

The AER promotes subsidiarity and regional democracy and enables the regions to form the essential link between the European Union and the citizens.

The AER aims to:

· To promote the diversity of culture, media and education and to ensure that the regional point of view concerning cultural, educational and audiovisual policies is taken account of in European policies.

· To deliver democracy through diversity by promotion of cultural and linguistic diversity as a richness and to raise awareness with the citizen 

Response Form for the consultation on multilingualism

Group 1: The purpose of language learning

1. “There are nearly as many official languages in the European Union as Member States. The European Union should therefore devote special attention to their place and role.”

· I strongly agree

· I partially agree

· I partially disagree

· I strongly disagre

2. “It is important to know foreign languages in the place where I work”

· I strongly agree

· I partially agree

· I partially disagree

· I strongly disagree

3. “What are the most important areas in which you need skills in one or more foreign languages”

· social life (e.g.: relations with family, friends, colleagues)

· career development

· culture (e.g.: understanding music, films or other works of arts written in a foreign language)

· leisure (e.g.: sports or hobbies)

· travel

Group 2: Language teaching and learning

4. “In your view, what are the best ways to encourage language learning?”

· Starting language learning at a very early age.

· Studying two foreign languages at school.

· Using CLIL (an approach whereby subjects, or parts of subjects, are taught through a foreign language).

· School exchanges.

· Study periods or placements abroad.

· Cultural and leisure activities in foreign languages.

5. “In your view, what are the most important factors leading to good quality language teaching and why?”

· Emphasis on motivation.

· Emphasis on communicative skills.

· Adjusting teaching methods to learners' needs and styles.

· Emphasis on intercultural skills.

· Use of multimedia in the classroom (video, Internet, teaching software).

Group 3: Languages in a multicultural society

6. “In today's multicultural society what do you think would be the best way to respect linguistic diversity at local, national and European levels?”

On the local and regional level: 

· Regional and local territories should encourage international contacts and the active use of diverse languages in their activities.

· Regional and local authorities should also respect and support regional languages and dialects as part of their regional cultural diversity. 

On the national level:

· Each country should not only promote the language acquisition of the official language and English, but also offer other language in its schools' curriculum's and respect regional languages.

On the European level:

· The European Union should promote actively linguistic diversity, on the one hand as treating all official languages of the EU equally, on the other hand by innovative programmes for multicultural and multilingual cooperation.

7. “Which policies/sectors should in your opinion pay more attention to multilingualism? Have you any concrete measures to suggest and/or positive experiences to report?”

· Culture

· Youth and civil society

· Social inclusion

· Health

· Justice

8. “In your opinion, should the media give a wider coverage to cultural and linguistic diversity in Europe?”

The media are very powerful means of influence the public opinion and to distribute information. Giving a wider coverage to cultural and linguistic diversity by media it could be very efficient way to promote cultural diversity in Europe.

Therefore, it should be ensured that the media do not focus solely on the national context and the English-speaking media productions. Media should more inform the European public about the diversity of culture and languages in Europe and worldwide. 

Languages and business

9. “Do you think that languages have an impact on business? If so, in which respect?”

· It is better to contact a foreign company in the language of the country in which the business is established

· It is easier to do business with a foreign company if you know the language of the country in which the business is established.

· It is easier to obtain information on market conditions in a given country (prices, customers, producers, etc.) if you know the language spoken there.

As the knowledge of a foreign language implies also the knowledge of the cultural background and the customs of the business partners, it has a strong impact on facilitating business. 

10. “Which concrete measures would you recommend for companies to acquire and develop language skills?”

· Provide work-place language courses at the workplace.

· Encourage participation in international events and meetings.

· Promote staff with foreign language skills.

· Take on native speakers of the language you need to use most.

· Define a language strategy for your company.

Languages and social integration

11. “In your opinion, what would be the most effective ways of helping migrants to master the language of the host country?”

A special effort should be made to integrate migrants linguistically, which is a precondition for the social integration of migrants. Therefore, special training should be provided for the migrants as well as for their families.

For an active use of the language of the host country, its active use in the everyday (social and professional) lives of migrants should be encouraged. Therefore, a comprehensive language integration strategy for the migrants and their families should be developed.

“Do you consider it important for migrants to preserve their language of origin?” 

It is essential to protect their own language, because it is an element of the freedom of expression and also adds to the cultural diversity of the host country. Everyone should have the good conditions to preserve its culture and language, which however should not be an impediment for the acquisition of the language of the host country. 

“Have you any concrete measures to suggest and/or good practice to report?”

· Measures I would suggest / good practice I would like to report:

- Creation of languages centres in each little village, in each quarter of big cities, especially in quarters with larger migrant populations. The centres should be envisaged as a meeting places between migrants and the population who intends to learn foreign languages.

- Development of active links between host and origin administrations to develop practical knowledge on the structure and customs of migrant populations.

- The AER Eurodyssey Programme which combines gathering of working experience abroad with foreign language acquisition in European partner regions.

13. “Conversely, do you think that it would be beneficial for European citizens to know more about the languages and cultures of immigrant communities in order to improve mutual understanding and dialogue?”

Of course, the lack of knowledge and ignorance are the reasons of misunderstanding and possible conflicts. In this case, all actions for information and knowledge of the other culture should be more presented. 

Languages in the EU Institutions

14. “Do you think that the use of 23 official languages affects the efficiency of the EU institutions?” 

The presence of 23 different languages in the EU is inevitably and it shows how the Europe can efficiently cooperate despite the linguistic barriers. Of course, it complicates the each day work, but each country has a full right to use its language. The EU work has to be accessible for all citizens. 

To limit the number of languages would lead to a preference for the mother tongue speakers at the detriment of those who would need to use their foreign language skills. Furthermore, it would make it more difficult for the EU to reach out to European citizens.

15. “The European Union spends about 1% of its annual budget (2,5 € per year and per citizen) on making sure that European legislation and information about the European Union is available in all EU official languages. Do you think this money is worth spending?”

· The EU should do less in my language and spend a little less.

· The EU should continue with the current level of provision.

· The EU should give more information in my language and spend a bit more.

· other (please specify): The EU should actively support European association that are in contact with European citizens to enable them to diffuse their information in a wider range of languages.

16. “What kind of EU-related information would you insist on receiving in you own language?”

· Legislation.

· Studies.

· General information on the activities of the EU.

· Europa website
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